
SALENTINA

THE COLLECTION



SALENTINA
THE COLLECTION

 2	 THE TALE: 
MEDITERRANEAN ROOTS 
it Radici Mediterranee fr Racines 
Méditerranéennes de Mediterrane Wurzeln es 
Raíces Mediterráneas ru Средиземноморские 
корни.

 5	 PEACEFULNESS 
it La Tranquillità fr La tranquillité de Die Ruhe      
es La tranquilidad ru Спокойствие

10	 DANCING REFLECTIONS 
it Riflessi Danzanti fr Reflets dansants                
de Tanzende Spiegelungen es Reflejos danzantes    
ru Танцующие отражения

18	 PLEASANT SENSORY 
DISCOVERIES 
it Piacevoli scoperte sensoriali fr Agréables 
découvertes sensorielles de Angenehme 
sinnliche Entdeckungen es Agradables 
descubrimientos sensoriales ru Приятные 
ощущения

22	 SPECIAL FEATURES
it Caratteristiche Speciali fr Caractéristiques 
Spéciales de Besondere Merkmale                        
es Características Especiales ru Особенные 
особенности

 27	 TECHNICAL DETAILS
it Dettagli Tecnici fr Détails Techniques              
de Technische Details es Detalles Técnicos ru 
Технические детали 



In a quiet corner of the Mediterranean, there 
is a place where time seems suspended, 
and where every detail is cared for with 
love and dedication. In the heart of an 
ancient and fascinating land, I approach a 
dwelling surrounded by dense and fragrant 
vegetation.

IT In un angolo tranquillo del 
Mediterraneo, esiste un luogo dove 
il tempo sembra sospeso, e dove 
ogni dettaglio è curato con amore e 
dedizione. Nel cuore di una terra antica e 
affascinante, mi avvicino ad una dimora 
circondata da una vegetazione fitta e 
profumata.

fr Dans un coin tranquille de la 
Méditerranée, il existe un endroit 
où le temps semble suspendu, et où 
chaque détail est soigné avec amour 
et dévouement. Au cœur d'une terre 
ancienne et fascinante, je m'approche 
d'une demeure entourée d'une 
végétation dense et parfumée.

de In einer ruhigen Ecke des Mittelmeers 
gibt es einen Ort, an dem die Zeit still-
zustehen scheint und wo jedes Detail 
mit Liebe und Hingabe gepflegt wird. Im 

Herzen eines alten und faszinierenden 
Landes nähere ich mich einem Haus, das 
von dichtem und duftendem Grün um-
geben ist.

es En un rincón tranquilo del 
Mediterráneo, hay un lugar donde el 
tiempo parece suspendido y donde 
cada detalle es cuidado con amor y 
dedicación. En el corazón de una tierra 
antigua y fascinante, me acerco a una 
morada rodeada de una vegetación densa 
y fragante.

ru В тихом уголке Средиземноморья 
есть место, где время кажется застыв-
шим, и где каждая деталь ухожена с 
любовью и преданностью. В сердце 
древней и очаровательной земли я под-
хожу к жилищу, окруженному густой и 
ароматной растительностью.

THE TALE:
MEDITERRANEAN ROOTS

Salentina Sand
32x32 cm nt rt
1219/32"x1219/32"
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Salentina Milk
mod. 4B crs rt2 

PEACEFULNESS

The garden, surrounded by ancient 
stone walls, exudes a sense of peace and 
tranquility that immediately envelops me. 
The porcelain stoneware of the Salentina 
collection, inspired by the typical stone of 
this region, covers the floor with neutral and 
balanced tones, creating a fascinating carpet 
of shades.

IT Il giardino, circondato da antiche mura 
di pietra, emana una sensazione di pace 
e tranquillità che subito mi avvolge. 
Il gres porcellanato della collezione 
Salentina, ispirato alla pietra tipica di 
questa regione, riveste il pavimento 
con toni neutri e bilanciati, creando un 
affascinante tappeto di sfumature.

fr Le jardin, entouré de murs de pierre 
anciens, dégage une sensation de paix 
et de tranquillité qui m'enveloppe 
immédiatement. Le grès cérame de la 
collection Salentina, inspiré de la pierre 
typique de cette région, recouvre le sol 
de tons neutres et équilibrés, créant un 
tapis fascinant de nuances.

de Der Garten, umgeben von alten Stein-
mauern, strahlt ein Gefühl von Frieden 
und Ruhe aus, das mich sofort umgibt. 
Das Feinsteinzeug der Salentina-Kollek-
tion, inspiriert von dem typischen Stein 
dieser Region, bedeckt den Boden mit 

neutralen und ausgewogenen Tönen und 
schafft einen faszinierenden Teppich aus 
Schattierungen.

es El jardín, rodeado de antiguos muros 
de piedra, emana una sensación de 
paz y tranquilidad que me envuelve 
de inmediato. El gres porcelánico de 
la colección Salentina, inspirado en la 
piedra típica de esta región, cubre el 
suelo con tonos neutros y equilibrados, 
creando una fascinante alfombra de 
matices.

ru Сад, окруженный древними камен-
ными стенами, испускает ощущение 
мира и спокойствия, которое сразу же 
охватывает меня. Керамическая плитка 
коллекции Salentina, вдохновленная 
типичным камнем этого региона, по-
крывает пол нейтральными и сбалан-
сированными тонами, создавая завора-
живающий ковер оттенков.
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Salentina Milk
mod. 4B crs rt3 

I pause in a relaxation area and let time 
pass slowly. Through a large, bright French 
door, I enjoy the gentle breeze filled with 
Mediterranean scents. The floor, with its 
textured surface and lived-in look, provides 
unmatched warmth and welcome.

IT Mi fermo in una zona dedicata al relax 
e lascio che il tempo scorra lentamente. 
Attraverso una grande e luminosa porta 
finestra, mi godo la brezza leggera ricca 
di profumi mediterranei. Il pavimento 
in gres porcellanato della collezione 
Salentina, con la sua texture materica e il 
suo aspetto vissuto, conferisce un calore 
e un'accoglienza senza pari.

fr Je fais une pause dans une zone 
dédiée à la détente et laisse le temps 
s'écouler lentement. À travers une 
grande porte-fenêtre lumineuse, je 
profite de la légère brise chargée de 
parfums méditerranéens. Le sol, avec 
sa texture matérielle et son aspect 
vieilli, offre une chaleur et un accueil 
incomparables.

de Ich pausiere in einer Ruhezone und 
lasse die Zeit langsam verstreichen. 
Durch eine große, helle Terrassentür ge-

nieße ich die sanfte Brise voller medi-
terraner Düfte. Der Boden, mit seiner 
strukturierten Oberfläche und seinem 
gelebten Aussehen, bietet eine unver-
gleichliche Wärme und Behaglichkeit.

es Me detengo en una zona de relajación 
y dejo que el tiempo pase lentamente. A 
través de una gran y luminosa puerta de 
vidrio, disfruto de la suave brisa llena de 
aromas mediterráneos. El suelo, con su 
textura material y su aspecto envejecido, 
proporciona una calidez y una acogida 
incomparables.

ru Я останавливаюсь в зоне отдыха 
и позволяю времени течь медленно. 
Через большие светлые французские 
двери наслаждаюсь легким бризом, 
наполненным средиземноморскими 
ароматами. Пол, с его текстурной по-
верхностью и обжитым видом, обеспе-
чивает непревзойденное тепло и уют.
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Salentina Ice
mod. 3C nt rt4 

The rooms are furnished with carefully 
selected designer pieces and artworks that 
reflect the personality and refined taste 
of the place. The Salentina stone effect, 
used for the flooring, enhances the spaces' 
configuration with its rectified yet irregular 
edges and a surface texture that is both rich 
and worn by the passage of time.

IT Le stanze sono arredate con 
complementi di design scelti con 
cura e opere d'arte che riflettono la 
personalità e il gusto raffinato del luogo. 
L'effetto pietra di Salentina, utilizzato a 
pavimento, esalta la conformazione degli 
ambienti con i suoi bordi rettificati ma 
irregolari e una texture superficiale ricca 
ma al contempo consumata dai diversi 
lustri vissuti.

fr Les chambres sont meublées avec 
des pièces de design soigneusement 
sélectionnées et des œuvres d'art qui 
reflètent la personnalité et le goût raffiné 
du lieu. L'effet pierre de Salentina, utilisé 
pour le revêtement de sol, met en valeur 
la configuration des espaces avec ses 
bords rectifiés mais irréguliers et une 
texture de surface riche mais usée par le 
passage du temps.

de Die Zimmer sind mit sorgfältig ausge-
wählten Designerstücken und Kunstwer-
ken eingerichtet, die die Persönlichkeit 
und den raffinierten Geschmack des Or-
tes widerspiegeln. Der Salentina-Stein-
effekt, der für den Bodenbelag verwen-
det wird, betont die Raumgestaltung mit 

seinen präzisen, aber unregelmäßigen 
Kanten und einer Oberflächentextur, die 
sowohl reichhaltig als auch durch die Zeit 
gezeichnet ist.

es Las habitaciones están amuebladas 
con piezas de diseño cuidadosamente 
seleccionadas y obras de arte que 
reflejan la personalidad y el gusto 
refinado del lugar. El efecto de piedra de 
Salentina, utilizado para el suelo, realza 
la configuración de los espacios con sus 
bordes rectificados pero irregulares y 
una textura superficial que es rica pero 
al mismo tiempo desgastada por el paso 
del tiempo.

ru Комнаты обставлены тщательно 
подобранными дизайнерскими пред-
метами и произведениями искусства, 
отражающими индивидуальность и 
утонченный вкус этого места. Эффект 
камня Салентина, использованный для 
полов, подчеркивает конфигурацию 
помещений своими ровными, но не-
ровными краями и поверхностной тек-
стурой, которая одновременно богата 
и изношена временем.
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I step into the living room, where modern 
style and craftsmanship come together 
seamlessly, creating a welcoming and 
sophisticated space. The furniture tells a 
story of elegance and attention to detail. 
The floor features Salentina, laid out in 
an intriguing multi-format design: neutral 
tones interact with natural light, creating 
reflections that dance across the surface.

IT Entro nel soggiorno, un luogo dove la 
modernità e l'artigianalità si fondono 
armoniosamente, creando un connubio 
accogliente e raffinato. Gli arredi 
raccontano una storia di eleganza e 
passione per il dettaglio. A pavimento 
Salentina, posata con un interessante 
modulo multiformato: le tonalità neutre 
giocano con la luce naturale creando 
riflessi che danzano sulla superficie.

fr Je pénètre dans le salon, un endroit 
où modernité et artisanat se marient 
harmonieusement, créant une ambiance 
à la fois accueillante et raffinée. Le 
mobilier raconte une histoire d'élégance 
et de souci du détail. Au sol, des 
carreaux de Salentina posés dans un 
motif multi-format intéressant: les tons 
neutres jouent avec la lumière naturelle, 
créant des reflets qui dansent à la 
surface.

de Ich betrete das Wohnzimmer, einen 
Ort, an dem Modernität und Handwerks-
kunst harmonisch zusammenkommen 
und eine einladende und stilvolle Atmo-
sphäre schaffen. Die Möbel erzählen eine 
Geschichte von Eleganz und Liebe zum 

Detail. Der Boden ist mit Salentina-Flie-
sen mit mehreren Formaten in Verband 
verlegt: Neutrale Töne spielen mit dem 
natürlichen Licht und erzeugen Reflexio-
nen, die auf der Oberfläche tanzen.

es Entro en el salón, un lugar donde la 
modernidad y la artesanía se fusionan 
armoniosamente, creando un ambiente 
acogedor y refinado. Los muebles 
cuentan una historia de elegancia y 
atención al detalle. El suelo está cubierto 
con baldosas de Salentina dispuestas en 
un interesante patrón multiformato: los 
tonos neutros juegan con la luz natural, 
creando reflejos que bailan sobre la 
superficie.

ru Я вхожу в гостиную, где современ-
ность и ремесло гармонично слива-
ются, создавая уютную и изысканную 
атмосферу. Мебель рассказывает 
историю элегантности и внимания к 
деталям. На полу уложена плитка Са-
лентийя в интересном многоформат-
ном узоре: нейтральные тона играют с 
естественным светом, создавая отра-
жения, которые танцуют на поверхно-
сти.

DANCING REFLECTIONS

Salentina Sand
mod. 3A nt rt5 6 
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I head into the bathroom; it's all about 
showcasing a passion for high-quality 
materials and crafting a space for peace 
and relaxation. The color scheme, mainly 
earthy tones, wraps the room in a natural 
vibe. On the floor, the ceramic tiles feature a 
Cross finish, offering slip resistance without 
sacrificing comfort underfoot.

Salentina Milk 
mod. 2D nt rt

Salentina Mattoncino 
Milk T12 nt
30x30 cm

7 

IT Raggiungo la sala da bagno; tutto 
riflette l'amore per i materiali di qualità 
e il desiderio di creare uno spazio di 
pace e relax. La palette cromatica, 
anche qui dominata da tonalità terrose, 
avvolge l'ambiente in una sensazione 
di naturalezza, mentre a pavimento 
il modulo ceramico viene arricchito 
dalla finitura Cross, che garantisce 
antiscivolosità pur mantenendo 
gradevolezza al tatto.

fr Je me dirige vers la salle de bains; 
tout respire l'amour des matériaux de 
qualité et l'envie de créer un espace 
de paix et de détente. La palette de 
couleurs, principalement composée 
de tons terreux, enveloppe la pièce 
d'une atmosphère naturelle. Au sol, les 
carreaux de céramique sont agrémentés 
d'une finition Cross, assurant une 
résistance au glissement sans 
compromettre le confort au toucher.

de Ich betrete das Badezimmer; alles 
strahlt die Liebe zu hochwertigen Mate-
rialien aus und den Wunsch, einen Raum 
der Ruhe und Entspannung zu schaffen. 
Die Farbpalette, vorwiegend in erdigen 

Tönen gehalten, umhüllt die Umgebung 
in einem natürlichen Ambiente. Auf dem 
Boden sind die Keramikfliesen mit einer 
Cross-Finish versehen, die rutschfest ist 
und dennoch angenehm beim Berühren 
bleibt.

es Entro al baño; todo refleja el amor por 
los materiales de calidad y el deseo de 
crear un espacio de paz y relax. La paleta 
de colores, principalmente compuesta 
por tonos terrosos, envuelve el ambiente 
en una sensación de naturalidad. En el 
suelo, las baldosas de cerámica están 
realzadas con un acabado Cross, que 
garantiza resistencia al deslizamiento sin 
sacrificar la comodidad al tacto.

ru Я захожу в ванную комнату; всё 
отражает любовь к качественным ма-
териалам и желание создать простран-
ство мира и релакса. Палитра цветов, 
в основном состоящая из земляных 
оттенков, обволакивает окружающую 
обстановку естественностью. На полу 
керамическая плитка дополнена кре-
стовидной отделкой, обеспечивающей 
антискользящие свойства, сохраняя 
при этом приятный на ощупь комфорт.
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Entering the bedroom brings another 
moment of delightful sensory exploration: 
each step on the floor feels like a tender 
caress for the senses. The exquisite surface 
of Salentina gleams with the soft light 
streaming in through the windows.

IT L'ingresso nella camera da letto segna 
un altro momento di piacevole scoperta 
sensoriale: ogni passo sul pavimento 
è una delicata carezza per i sensi. La 
superficie preziosa di Salentina riflette 
la luce soffusa che penetra dalle finestre.

fr Pénétrer dans la chambre constitue 
un autre instant de découverte 
sensorielle agréable: chaque pas sur le 
sol est une douce caresse pour les sens. 
La surface précieuse de Salentina reflète 
la lumière douce qui pénètre à travers 
les fenêtres.

de Beim Betreten des Schlafzimmers er-
lebt man einen weiteren angenehmen 
Moment der sensorischen Entdeckung: 
Jeder Schritt auf dem Boden fühlt sich 
wie eine zärtliche Liebkosung für die 

Sinne an. Die edle Oberfläche von Salen-
tina spiegelt das sanfte Licht wider, das 
durch die Fenster hereinströmt.

es Adentrarse en el dormitorio 
supone otro instante de placentero 
descubrimiento sensorial: cada paso 
sobre el suelo es una delicada caricia 
para los sentidos. La preciosa superficie 
de Salentina refleja la suave luz que se 
filtra por las ventanas.

ru Вход в спальню становится еще 
одним моментом приятного ощуще-
ния: каждый шаг по полу — нежное 
ласковое прикосновение для чувств. 
Драгоценная поверхность Салентины 
отражает мягкий свет, проникающий 
через окна.

Salentina Sand
mod. 4D nt rt8 

PLEASANT SENSORY 
DISCOVERIES
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I decide to temporarily leave the serenity of 
the residence to explore the nearby city. I 
find myself inside a bistro situated in an old 
majestic building: Salentina sets the tone, 
telling stories and traditions that have stood 
the test of time. It exudes an atmosphere 
of understated yet genuine luxury, inviting 
one to enjoy the pleasures of company. 
Every detail has been carefully curated to 
provide a one-of-a-kind gastronomic and 
sensory experience.

IT Decido di lasciare momentaneamente 
la tranquillità della dimora per esplorare 
la vicina città. Giungo all'interno 
di un bistrot ricavato da un antico 
palazzo signorile: Salentina domina 
l'ambiente, narrando storie e tradizioni 
tramandate nel tempo. Un'atmosfera 
di lusso discreto e autentico che invita 
alla gioia del convivio. Tutto è stato 
scelto minuziosamente per offrire 
un'esperienza gastronomica e sensoriale 
unica.

fr Je décide de quitter momentanément 
la quiétude de la demeure pour 
explorer la ville voisine. Je pénètre dans 
un bistro niché au sein d'un ancien 
palais majestueux: Salentina règne 
en maître, racontant des histoires et 
des traditions transmises à travers les 
âges. Une atmosphère de luxe discret 
et authentique invite à la convivialité. 
Chaque détail a été soigneusement 
sélectionné pour offrir une expérience 
gastronomique et sensorielle unique.

de Ich entscheide mich, die Ruhe des 
Anwesens vorübergehend zu verlassen, 
um die nahegelegene Stadt zu erkunden. 
Ich betrete ein Bistro, das sich in einem 
alten, majestätischen Palast befindet: 
Salentina prägt die Umgebung und er-
zählt Geschichten und Traditionen, die 
im Laufe der Zeit überliefert wurden. 

Eine Atmosphäre von diskretem und 
authentischem Luxus lädt zum geselligen 
Beisammensein ein. Jedes Detail wurde 
sorgfältig ausgewählt, um ein einzigarti-
ges gastronomisches und sensorisches 
Erlebnis zu bieten.

es Decido dejar momentáneamente la 
calma de la residencia para explorar 
la ciudad cercana. Llego a un bistró 
ubicado en un antiguo y majestuoso 
palacio: Salentina domina el ambiente, 
contando historias y tradiciones 
transmitidas a lo largo del tiempo. Se 
respira una atmósfera de lujo discreto 
y auténtico que invita al disfrute de 
la compañía. Cada detalle ha sido 
cuidadosamente seleccionado para 
ofrecer una experiencia gastronómica y 
sensorial única.

ru Решаю на время покинуть спокой-
ствие резиденции, чтобы исследо-
вать близлежащий город. Попадаю в 
бистро, расположенное в старом вели-
чественном дворце: Салентина царит 
здесь, рассказывая истории и тради-
ции, переданные сквозь время. Витает 
атмосфера скромного и подлинного 
роскоши, приглашающая к наслаж-
дению обществом. Каждая деталь 
тщательно отобрана для того, чтобы 
предложить уникальный гастрономи-
ческий и чувственный опыт.

Salentina Ice
48,1x96,4 nt rt
1830/32x3730/32
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SPECIAL FEATURES

IT La superficie tridimensionale che 
ricorda la pietra consunta dal tempo, ma 
con le caratteristiche tecniche del gres. 

fr La surface tridimensionnelle rappelle 
l'apparence de la pierre usée par le 
temps, mais possède les caractéristiques 
techniques du grès cérame.  

de Die dreidimensionale Oberfläche er-
innert an das Aussehen von verwittertem 
Stein, verfügt jedoch über die techni-
schen Eigenschaften von Steingut.

es La superficie tridimensional recuerda 
al aspecto de la piedra desgastada 
por el tiempo, pero cuenta con las 
características técnicas del gres 
porcelánico.

ru Трехмерная поверхность напомина-
ет внешний вид изношенного камня, 
но обладает техническими характери-
стиками глазурованной керамической 
плитки.

The three-dimensional surface reminiscent 
of weathered stone, yet with the technical 
characteristics of porcelain stoneware. 

IT La tecnologia T2D (Touch to Digital), 
che conferisce al tatto diversi gradi di 
morbidezza e, controluce, punti più 
opachi e punti più semilucidi, rende 
Salentina la massima espressione del 
gres porcellanato di ultima generazione.

fr La technologie T2D (Touch to Digital), 
qui offre différents degrés de douceur 
au toucher et, en contre-jour, révèle 
des zones à la fois opaques et semi-
brillantes, fait de Salentina l'apogée du 

grès cérame dernier cri.

de Die T2D (Touch to Digital)-Technologie, 
die dem Berühren verschiedene Grade 
von Weichheit verleiht und bei Gegen-
licht sowohl undurchsichtige als auch 
halbglänzende Bereiche zeigt, macht 
Salentina zum Höhepunkt des hochmo-
dernen Feinsteinzeugs.

es La tecnología T2D (Touch to Digital), 
que brinda diferentes grados de 
suavidad al tacto y, al iluminarse desde 

atrás, revela áreas tanto opacas como 
semibrillantes, convierte a Salentina en 
la máxima expresión del gres porcelánico 
de última generación.

ru Технология T2D (Touch to Digital), 
которая придает различные степени 
мягкости при прикосновении и, при 
подсветке, показывает как непрозрач-
ные, так и полусветящиеся области, 
делает Salentina высшим выражением 
новейшего порошкового фарфора.

The T2D (Touch to Digital) technology, 
which provides varying degrees of softness 
to the touch and, when against the light, 
reveals areas of both opacity and semi-gloss, 
makes Salentina the epitome of cutting-edge 
porcelain stoneware.
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IT Schemi di posa modulare a 3 e 4 
formati, in superficie naturale e Cross, 
anche preassemblati in scatole dedicate. 
Una maggiore varietà di posa per una 
migliore resa estetica, soprattutto in 
grandi spazi. 

fr Schémas de pose modulaire en 3 et 
4 formats, dans une surface naturelle 
et Cross, pré-assemblés aussi dans des 
boîtes spécifiques. Une plus grande 
variété de pose pour un meilleur résultat 
esthétique, notamment dans les grands 
espaces. 

de Modulare Verlegung in Verband mit 3 
und 4 Formaten in matter und rutsch-
hemmender Oberfläche, die auch be-
reits in speziellen Schachteln im Vor-
hinein zusammengefügt werden. Eine 
größere Verlegevielfalt für ein besseres 

optisches Ergebnis, vor allem in großen 
Räumen. 

es Esquemas de colocación modular de 
3 y 4 formatos, con superficie natural 
y Cross, con premontaje en cajas 
especiales. Una mayor variedad de 
colocación para un mejor rendimiento 
estético, sobre todo en grandes 
espacios. 

ru Модульные схемы укладки с ис-
пользованием 3-х или 4-х форматов, 
с натуральной и противоскользящей 
поверхностью, предлагаемые так-
же и в заранее собранном варианте 
в специальных упаковках.  Больший 
выбор вариантов укладки для лучшего 
эстетического эффекта, в особенности 
на больших пространствах. 

Modular laying schemes featuring 3 and 
4 sizes, with a natural, Cross surface, also        
pre-assembled in dedicated boxes. A greater 
variety of laying options for a more appealing 
end result, especially in large spaces. 

IT I bordi rettificati che, al contempo, 
mantengono alcune irregolarità proprie di 
quelle pietre mediterranee a cui si ispira 
la collezione, rendono il materiale vivo e 
diverso da piastrella a piastrella.

fr Les bords rectifiés, tout en conservant 
certaines irrégularités caractéristiques des 
pierres méditerranéennes qui inspirent 
la collection, donnent au matériau une 
dynamique et une singularité, avec des 
variations d'une tuile à l'autre.

de Die rektifizierten Kanten, die gleichzeitig 
einige Unregelmäßigkeiten beibehalten, die 
charakteristisch für die mediterranen Steine 

sind, die die Kollektion inspirieren, verleihen 
dem Material Lebendigkeit und machen es 
von Fliese zu Fliese unterschiedlich.

es Los bordes rectificados, al mismo tiempo 
que conservan algunas irregularidades 
características de las piedras mediterráneas 
que inspiran la colección, dan al material 
viveza y lo hacen diferente de baldosa a 
baldosa.

ru Разрезанные кромки, сохраняя некото-
рые характерные неровности средизем-
номорских камней, вдохновляющих эту 
коллекцию, делают материал живым и 
разнообразным от плитки к плитке.

The rectified edges, while also retaining some 
irregularities reminiscent of the Mediterranean 
stones that inspire the collection, give the 
material a dynamic and unique character, with 
variations from tile to tile.
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IT Mosaici eleganti ed eclettici 
nello stile e nell'uso, posati da soli, 
oppure affiancati al fondo. In tutte le 
destinazioni, commerciali leggeri e 
residenziali, a pavimento e rivestimento, 
in ambienti soggetti a sporco e umidità.

fr Mosaiques élégantes et éclectiques 
dans le style et l'utilisation, posées 
seules ou juxtaposées en fond. Dans tous 
les types de destinations, commerciales 
légères et résidentielles, pour les 
sols et les revêtements, dans des 
environnements sujets à la saleté et à 

l'humidité.

de Elegante und vielseitige Mosaike im Stil 
und in der Anwendung, einzeln verlegt 
oder neben einem Hintergrund platziert. 
Geeignet für alle Arten von Einsatzorten, 
sowohl leicht gewerblich als auch privat, 
als Boden- und Wandbelag in Umgebun-
gen, die Schmutz und Feuchtigkeit aus-
gesetzt sind.

es Mosaicos elegantes y eclécticos en 
estilo y uso, colocados solos o junto a un 
fondo. Aptos para todo tipo de destinos, 

desde comerciales ligeros hasta 
residenciales, como revestimiento de 
suelos y paredes, en entornos propensos 
a la suciedad y la humedad.

ru Элегантные и эклектичные мозаики 
в стиле и использовании, уложенные 
как самостоятельно, так и на фоне. 
Подходят для всех типов мест назна-
чения, от легкого коммерческого до 
жилого, как напольное и стеновое по-
крытие, в средах, подверженных грязи 
и влажности.

Elegant, eclectic mosaics in terms of style and 
use, installed alone or along with the base tile.
For all types of light commercial and residential 
environments, on floors and walls, and in 
settings subject to dirt and humidity.

TECHNICAL DETAILS
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SALENTINA

IT Finiture FR Finishes DE Oberflächenausführungen ES Acabados RU Отделка 

Finishes

Natural — nt Cross - crs

48,1x96,4 cm
1830/32"x3730/32"

48,1x48,1 cm
1830/32"x1830/32"

32x48,1 cm
1219/32"x1830/32"

32x32 cm
1219/32"x1219/32"

EN 14411-G BIa

BOT 3000
ANSI A326.3:2021

DCOF ≥ 0,42

BOT 3000
ANSI A326.3:2021

DCOF ≥ 0,42

EN Rectified edges IT Bordi rettificati  

FR Bords rectifiés DE Rektifizierte 
Kanten ES Bordes rectificados  

RU Pектифицированные края

IT Colori FR Couleurs DE Farben ES Colores RU Цвета

Colors

Sand Milk Ice

Codes
IT Codici FR Codes DE Codes ES Códigos RU Коды 

Thickness Finish Sand Milk Ice

48,1x96,4 cm
1830/32”x3730/32” 8 mm

nt 0300568 0300569 0300570

crs 0300571 0300572 0300573

48,1x48,1 cm
1830/32”x1830/32” 8 mm

nt 0300562 0300563 0300564

crs 0300565 0300566 0300567

32x48,1 cm
1219/32”x1830/32” 8 mm

nt 0300556 0300557 0300558

crs 0300559 0300560 0300561

32x32 cm
1219/32”x1219/32” 8 mm

nt 0300550 0300551 0300552

crs 0300553 0300554 0300555

NT
CRS

BOT 3000
ANSI A326.3:2021

DCOF ≥ 0,42

8

NT-CRS

EN Fine porcelain stoneware IT Gres fine porcellanato FR Grès cérame fin  

DE Feinsteinzeug ES Gres porcelánico fino  RU Kерамогранит

NT

R10
CRS

R11

R10 R11

V3

Ice

Mosaico 5x5

Mattoncino T12 Mattoncino T12 Mattoncino T12
30x30 cm / 12”x12” 
0300589 nt

30x30 cm / 12”x12” 
0300590 nt

30x30 cm / 12”x12” 
0300591 nt

30x30 cm / 12”x12” 
0300588 nt

IT Mosaici FR Mosaïques DE Mosaike ES Mosaicos RU Мозаика 

Mosaics *
EN Mesh-backed IT Su rete FR Su filet  DE Auf 
Netz ES Sobre malla  RU На сетке

Sand Milk

Mosaico 5x5 Mosaico 5x5
30x30 cm / 12”x12” 
0300586 nt

30x30 cm / 12”x12” 
0300587 nt

Sand Milk Ice
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4B 32x32_6,24% . 31x48,1_37,48% . 
48,1x48,1_28,14% . 48,1x96,4_28,14%

4D 32x32_9,29% . 32x48,1_27,89% . 
48,1x48,1_20,94% . 48,1x96,4_41,88%
module also available boxed - 
1 piece 32x32 nt/crs, 2 pieces 32x48,1 nt/crs, 
1 piece 48,1x48,1 nt/crs, 1 piece 48,1x96,4 nt/
crs in each box 
I modulo disponibile anche inscatolato - 
1 pz. 32x32 nt/crs, 2 pzz. 32x48,1 nt/crs, 1 pz. 
48,1x48,1 nt/crs, 1 pz. 48,1x96,4 nt/crs in ogni 
scatola

3A 32x32_21,03% . 32x48,1_31,57% . 
48,1x48,1_47,4%
module also available boxed - 
2 pieces 32x32 nt/crs, 2 pieces 32x48,1 nt/
crs, 2 pieces 48,1x48,1 nt/crs in each box 
I modulo disponibile anche inscatolato - 
2 pzz. 32x32 nt/crs, 2 pzz. 32x48,1 nt/crs, 2 
pzz. 48,1x48,1 nt/crs in ogni scatola

3C 32x323_27,56% . 32x48,1_41,38% . 
48,1x48,1_31,06%

2D 32x32_30,76% . 48,1x48,1_69,24%

Modular laying schemes 
IT Schemi di posa modulare FR Schémas de pose modulaire DE Modulares Verlegeschema ES Esquemas de colocación modular RU Схемы модульной укладки 

MOD. 3A MOD. 4D
nt nt (box) crs crs (box) nt nt (box) crs crs (box)

Sand SLN3ASN 0300592 SLC3ASN 0300595 SLN4DSN 0300598 SLC4DSN 0300601

Milk SLN3AML 0300593 SLC3AML  0300596 SLN4DML 0300599 SLC4DML 0300602

Ice SLN3AIC  0300594  SLC3AIC 0300597 SLN4DIC 0300600 SLC4DIC 0300603

MOD. 2D MOD. 3C MOD. 4B
nt crs nt crs nt crs

Sand SLN2DSN SLC2DSN SLN3CSN SLC3CSN SLN4BSN SLC4BSN

Milk SLN2DML SLC2DML  SLN3CML SLC3CML SLN4BML SLC4BML

Ice SLN2DIC  SLC2DIC SLN3CIC  SLC3CIC SLN4BIC SLC4BIC

Special trims
IT Pezzi speciali FR Pièces spéciales DE Formteile ES Piezas especiales RU Специальные изделия

IT Imballi FR Emballages DE Verpackungen ES Embalajes RU Упаковки
Packaging

48,1x96,4 cm
nt/crs
1830/32”x3730/32”

48,1x48,1 cm
nt/crs
1830/32”x1830/32”

32x48,1 cm
nt/crs
12 9/32”x1830/32”

32x32 cm
nt/crs
1219/32”x1219/32”

Mosaico 5x5 nt
30x30 cm
12”x12”

Mattoncino T12 nt
30x30 cm
12”x12”

Pcs/Box 4 7 7 12 4 6

Sqm/Box 1,85 1,62 1,08 1,23 0,36 0,53

Kgs/Box 30,54 27,85 18,55 20,61 6,76 8,80

Boxes/Pallet 36 42 48 48 60 60

Sqm/Pallet 66,60 68,04 51,84 59,04 - -

Kgs/Pallet 1099,51 1169,86 890,78 989,42 405,60 538,00

Battiscopa
5x48,1 cm
2”x1830/32”

Gradone costa retta
48,1x48,1x4x2,5 cm
1830/32”x1830/32”x118/32”x31/32”

Angolo gradone costa retta
48,1x48,1x4x2,5 cm
1830/32”x1830/32”x118/32”x31/32”

Elemento L
48,1x96,4x4x2,5 cm
1830/32”x3730/32”x118/32”x31/32”

Pcs/Box 24 2 2 2

Sqm/Box - - - -

Kgs/Box 11,92 10,90 9,80 11,5

Boxes/Pallet 49 24 24 13

Sqm/Pallet - - - -

Kgs/Pallet - 261,60 235,20 149,50

Battiscopa
5x48,1 cm
2”x1830/32”

Gradone costa retta
48,1x48,1x4x2,5 cm
1830/32”x1830/32”x118/32”x31/32”

Angolo gradone costa retta
48,1x48,1x4x2,5 cm
1830/32”x1830/32”x118/32”x31/32”

Elemento L
48,1x96,4x4x2,5 cm
1830/32”x3730/32”x118/32”x31/32”

nt nt nt crs

Sand 0300574 0300577 0300580 0300583

Milk 0300575 0300578 0300581 0300584

Ice 0300576 0300579 0300582 0300585

3130 SALENTINA Technical Details



EN Thickness IT Spessore  

FR Epaisseur DE Stärke  

ES Espesor RU Толщина. 

EN Deep abrasion resistance IT Resistenza 
all’abrasione profonda FR Résistance à l’abrasion 
profonde DE Tiefenabriebfestigkeit ES Resistencia a 
la abrasión profunda RU Устойчивость к глубокому 
истиранию. 

EN Frost proof  

IT Resistenza al gelo  

FR Résistance au gel  

DE Frostbeständigkeit  

ES Resistencia a la helada  

RU Морозостойкость. 

EN  V3: significant variation in texture, pattern and 
color from tile to tile within the same production run  

IT V3: significativa variazione di aspetto superficiale, 
grafica e colore da piastrella a piastrella e all’interno 
della stessa piastrella  FR V3 : variation significative 
au niveau de l’aspect, de la fantaisie et de la couleur 
entre les carreaux et au sein d’un même carreau                                                                             

DE V3: bedeutende Variation in aussehen, Struktur und 
Farbe von Fliese zu Fliese und in ein und derselben 
Fliese  ES V3: variación considerable en el aspecto 
superficial, los motivos y el color entre un azulejo y 
otro y dentro del propio azulejo  RU V3: значительные 
вариации внешнего вида поверхности, графики и 
цвета между плитками.

EN Outdoor  

IT Esterno
FR Extérieur  

DE Aussenbereich  

ES Externo
RU Экстерьер.

EN Wall tiles  

IT Rivestimento  

FR Revêtement  

DE Wandverkleidung  

ES Revestimiento  

RU Облицовка стен.

EN Residential  

IT Residenziale  

FR Résidentiels  

DE Wohnbereich  

ES Residencial  

RU Жилые помещения.

EN Commercial Spaces
IT Spazi commerciali  

FR Espaces commerciaux
DE Verlegung in Geschäftsräumen
ES Espacios comerciales  

RU Торговые площади.

EN Floor tiles  

IT Pavimento  

FR Revêtement sol  

DE Bodenbelag  

ES Pavimento  

RU Облицовка пола.

EN Slip resistance, reference standards. IT Resistenza 
allo scivolamento, norme di riferimento.  

FR Résistance au glissement, norme de référence.  

DE Rutschhemmung, Bezugsnorm. ES Resistencia al 
deslizamiento, norma de referencia. RU A также на 
одной и той же плитке. Противоскользящая.

EN Slip resistance, reference standards. IT Resistenza 
allo scivolamento, norme di riferimento.  

FR Résistance au glissement, norme de référence.  

DE Rutschhemmung, Bezugsnorm. ES Resistencia al 
deslizamiento, norma de referencia. RU A также на 
одной и той же плитке. Противоскользящая.

Legend

BOT 3000
ANSI A326.3:2021
DCOF ≥ 0,42

EN The information provided in this catalog 
is as accurate as possible, but is not 
legally binding. Data referring to items, 
measurements, packaging and weights 
may be modified if necessary after this 
catalog is published. The colors of the 
products shown are to be considered merely 
indicative, since they may vary as a result of 
printing processes. The instructions and tips 
provided have been carefully considered, 
but are also merely indicative. The technical 
characteristics indicated in this catalog 
supersede and replace those in any other 
previous catalog.
IT Le informazioni contenute nel presente 
catalogo sono il più possibile esatte, ma 
non sono da ritenere vincolanti ai termini 
di legge. I dati riferiti ad articoli, misure, 
imballi e pesi, se necessario, potrebbero 
subire modifiche successive alla data di 
questa pubblicazione. I colori dei prodotti 
rappresentati sono da considerare 
puramente indicativi, in quanto soggetti a 
possibili variazioni dovute al processo di 
stampa. Le istruzioni e i consigli proposti, 
pur essendo stati valutati attentamente, 

sono anch’essi da ritenere soltanto 
indicativi. Le caratteristiche tecniche 
riportate su questo catalogo annullano 
e sostituiscono quelle di qualsiasi altro 
catalogo preesistente.
FR Les informations contenues dans le 
présent catalogue sont mentionnées dans 
la manière la plus exacte possible, mais 
celles-ci ne doivent pas être considérées 
comme étant contraignantes aux termes 
de la loi. Les données concernant les 
articles, les mesures, les emballages et 
les poids pourraient subir, le cas échéant, 
des modifications après la date de cette 
publication. Les couleurs des produits 
représentés doivent être considérées 
comme étant purement indicatives dans 
la mesure où celles-ci sont soumises à 
de possibles variations dues au processus 
d’impression. Les instructions et les 
conseils proposés, tout en étant évalués 
attentivement, doivent être eux aussi 
considérés comme n’étant qu’indicatifs. Les 
caractéristiques techniques reportées dans 
ce catalogue annulent et remplacent celles 
de tous les autres catalogues déjà existants.

ES La información contenida en este catálogo 
es lo más precisa posible, pero no ha 
de considerarse legalmente vinculante. 
Los datos referidos a artículos, medidas, 
embalajes y pesos podrán ser modificados, 
si es necesario, con posterioridad a la 
fecha de esta publicación. Los colores 
de los productos representados son 
meramente indicativos, ya que están sujetos 
a posibles variaciones debidas al proceso de 
impresión. Las instrucciones y los consejos 
propuestos, aun habiendo sido examinados 
atentamente, también son indicativos. 
Las características técnicas mostradas en 
este catálogo anulan y sustituyen a las de 
cualquier otro catálogo preexistente.
DE Die in diesem Katalog enthaltenen 
Informationen sind so exakt wie möglich, 
aber gesetzlich als unverbindlich zu 
erachten. Die auf Artikel, Abmessungen, 
Verpackungen und Gewichte bezogenen 
Daten könnten bei Bedarf nach dieser 
Veröffentlichung geändert werden. Die 
Farben der dargestellten Produkte sind nur 
indikativ, da sie Änderungen aufgrund des 
Druckverfahrens ausgesetzt sein könnten. 

Die vorgeschlagenen Anweisungen und 
Ratschläge wurden zwar aufmerksam 
untersucht, sind aber ebenfalls nur als 
Richtwerte zu erachten. Die in diesem 
Katalog angeführten technischen Merkmale 
heben die in allen vorigen Katalogen 
enthaltenen auf und ersetzen sie.
RU Информация, содержащаяся в 
настоящем каталоге, является достаточно 
точной, но необязательной согласно 
закону. Данные, относящиеся к изделиям, 
размерам, упаковке и весу, при 
необходимости могут быть изменены после 
даты опубликования данного издания. 
Указанные цвета продукции следует 
считать приведенными исключительно 
в качестве примера, поскольку они 
могут претерпеть изменения в процессе 
печати. Инструкции и предложенные 
рекомендации, будучи внимательно 
оцененными, все же должны также 
рассматриваться, как ориентировочные. 
Технические характеристики, приведенные 
в настоящем каталоге, отменяют и 
заменяют характеристики, приведенные в 
любом ранее изданном каталоге.

EN For more detailed information on the technical 
characteristics of the material, contact the Ricchetti Quality 
Office through the website www.ricchetti.it.

IT Per richiedere informazioni più approfondite sulle 
caratteristiche tecniche del materiale, contattare l'Ufficio 
Qualità di Ricchetti attraverso il sito internet www.ricchetti.it.
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Grouting color
IT Colore della fuga FR Couleur de joint  

DE Farbe der Fuge ES Color de escape RU Цвет шов

Mapei

Sand 137

Milk 103

Ice 103

IT Consigli per la posa FR Conseil pour la pose DE Verlegetipps  

ES Consejos de colocación RU Рекомендации по укладк

Laying suggestions

EN Given their dimensions, the following are 
recommended for sizes in this collection:
- a joint of 2-3 mm

IT Date le loro caratteristiche dimensionali,  
per i formati di questa collezione si consiglia:
- una fuga di 2-3 mm 

FR Compte tenu de leurs caractéristiques 
dimensionnelles, on conseille pour les formats de 
cette collection:
- un joint de 2-3 mm

DE Angesichts ihrer Größe empfiehlt sich für die 
Formate dieser Kollektion:
- eine 2-3 mm breite Fuge

ES Dadas sus dimensiones, para los formatos de esta 
colección se aconseja:
- una junta de 2-3 mm

RU С учетом размерных характеристик для 
форматов данной коллекции рекомендуется:
- шов 2-3 мм
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